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Monday, May 30   Memorial Day 
9:00am BIL     Special Intentions 
 
Tuesday, May 31   The Visitation of the Blessed Virgin Mary 
 8:00am Eng   + Dr. Nicholas John Reid  
 7:00pm Pol   Intencje Specjalne 
 7:30pm Pol   Nabożeństwo Majowe 
 
Wednesday, June 1  Saint Justin, Martyr 
  8:00am Eng  Lucille Antonik 
  7:00pm Pol  Intencje Specjalne 
 
Thursday, June 2  Saint Marcellinus and Petert, Martyrs 
   8:00am Eng + Souls in Purgatory 
   7:00pm Pol  Intencje Specjalne 
   
Friday, June 3    Saint Charles Lwanga and Companions,    
       Martyrs 
8:00am Eng           In reparation for the offenses against the   
       Sacred Heart of Jesus and for the conversion 
       of sinners 
7:00pm Pol   Intencje Specjalne 
 
Saturday, June 4   
8:00am Eng       In reparation for the offenses against the   
       Immaculate Heart of Mary and for the    
       conversion of sinners 
                         + Marion Dubiel 4th death anniversary 
10:00am Eng  St. Constance School Graduation Mass 
 4:30pm Eng   + Lilian Sosniak 
                         + Helena Wasacz 
                   + Patricia Roback 
      + Rudolf Mezei 
 7:00pm Pol   Różaniec  
 8:00pm Pol   Intencje Specjalne 
    
Sunday, June 5 Pentecost Sunday  
7:30am Eng    Parishioners 
       For peace in Ukraine and the world 
9:00am Pol   Tadeusz o Boże błogosławieństwo i     
       potrzebne łaski z okazji urodzin 
       Maria Zagrodna o wypełnienie się woli Bożej 
       w Jej życiu 
       Jolanta Zabłocka z rodziną o Boże      
       błogosławieństwo 
      + Maria i Karol Stoch 
      + Teresa Zając  
      + Janina i Michał Worytko  
      + Bolesław Makowski 
      + Marek Grot 
      + Bogdan Siwiec 
      + Rozalia Giera 
      + Jan i Amelia Niewiarowski 
      + Teresa Milewski 
      + Krzysztof Milewski 

MASS INTENTIONS 

 

I Arkadiusz Bryja & Paulina Trzos 
I Pawel Graca & Paulina Leszczynska 
I Michal Ryndak & Justyna Natkaniec 

II Miroslaw Janik & Anna Piegza 

BANNS  

 
Wesley Nowak 
Diane Morris 

Patricia Roback 
Rudolf Mezei 

WITH OUR SYMPATHY 

      + Wiktoria Cedzidło 
      + Jan Kula 
      + Ignacy Niemczyk 
      + Anna i Wincenty Ziółkowski 
      + Ksiądz Stanisław Saładyga o radość wieczną 
      + Tadeusz Chwała  
      + Maria Dąbrowski 
      + Józef Kaczmarczyk 
      + Wacław Kożuchowski 
10:30am Eng + Henryk Dąbrowski on his 24th death     
       anniversary 
12:30pm Pol  Anette Lupinski o zdrowie, Boże      
       błogosławieństwo z okazji  
       Urodzin 
       Grzegorz Bizunowicz o zdrowie i potrzebne  
       łaski 
      + Mark Sowa 
      + Mateusz, Zofia, Halina Mailinowski 
      + Grażyna, Paweł, Michał Bizunowicz 
      + Jadwiga Drozdel 
      + Stefania Tomasik 
      + Zbyszek Drewniak 
      + Henryk Dąbrowski w 24-tą rocznice śmierci o 
       spokój duszy 
7:00pm Pol   W Intencji Parafian i Dobrodziejów 
       Za Wolontariuszy pomagających w naszej   
       parafii 
       Anna i Józef Matoniak z Rodziną o zdrowie i  
       Bożą opiekę 
       Dominik i Natalia Zurawski z synami o    
       zdrowie i Bożą opiekę 
      + Józef Koszut 
      + Zofia Modła 
      + Wiktoria Węglarz 
      + Jacek i Beata Jadla 
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Kimberly Babitsch- Mundt  
Julie Bagaan    
Kimberly Balicki    
Eugeniusz Barabasz  
Richard Baranski Jr.  
Elaine Beatovic  
Craig Beatovic 
Aleksandra Bielska   
Anna Biolik    
Henry Bira       
Rosemary Bux    
Josephine Garoda    
Janina Gawel   
Constance Grodecki   
Michael James   
Władysława Kozak   
Jerzy Kedzierski   
Zofia Krasowska    
Haley Link  
James Liput Sr.    
Danuta Lusinski    
Krystyna Majka    
Angela Mata     
Freddy Mata       

Cindy Michelini   
 
  Helen Mittelbrun    
 Lawrence Mulsoff  
 Brendon Nelson     
 Adam Piłat       
 Andy Pomykalski   
 Franciszka Purchla   
 Arlene Raszka    
 Sandra Sanoski     
 Margaret Schaefer  
 Helen  Siekierska    
 Bogdan Tokarski    
 Karen Trentadue    
 John Wachowicz 
 Roberta Wachowicz   
 Kelsey Weeden   
 Phyllis Weinman    
 William Weinman    
 Ola Wiesyks      
 Józef Zegar    
  

PRAY FOR OUR SICK 
MÓDLMY SIĘ ZA OSOBY CHORE 

 

MONDAY  TO  SATURDAY   8:00am 
SATURDAY   4:30pm  (Sunday Vigil Mass) 
SUNDAY    7:30am & 10:30am 

ST .  CONSTANCE CHURCH 

MASS SCHEDULE  -   ENGL ISH  

MONDAY TO SATURDAY 8:30am  
SATURDAY 5:00pm (Sunday Vigil Mass)  
SUNDAY 10:00am and 12:00 noon 

ST .  ROBERT BELLARMINE  CHURCH 

MASS SCHEDULE  -   POL ISH  

PONIEDZIAŁEK  - PIĄTEK    7:00pm 
NIEDZIELA  9:00am  12:30pm  7:00pm 

KOŚCIÓŁ ŚW. KONSTANCJI  

Fr. Scott Donahue Celebrates 40 Years 
of Priestly Ministry and 25 Years at  

St. Robert Bellarmine Church 
  
Please join 

me as I cele-
brate my 40th 
Anniversary of 
the Priesthood, 
and 25 years at 
St. Robert Bel-
larmine on Sun-
day, June 12th 
for the 10:00 
am Mass.   

I simply 
want to take the 
opportunity to 
celebrate Eu-
charist with all 
of you at St. 
Roberts. The 
very word Eu-
charist means 
Gratitude and 
Thanksgiving 
and I am so 
very grateful 
for having the 
privilege to be a priest at St. Roberts.   

I was ordained on May 12th, 1982, at Mundelein Seminary. 
My first assignment was St. Barnabas Parish on the Southside.  
During that time, I served as the Vice-Chairman of the Associa-
tion of Chicago Priests. Also, during my time at St. Barnabas, 
Cardinal Bernardin appointed me Vocation Director of the 
Archdiocese of Chicago.  A position that I served in for 10 
years while remaining a Resident Priest at St. Barnabas and St. 
Juliana Parishes.   

In 1996, I became the Associate President of Mercy Home 
for Boys & Girls and was invited to live at St. Robert Bellar-
mine Parish by Fr. Michael Georgen.  I have been a Resident 
Priest at the Parish ever since.  The choice to live in a parish 
while serving as Vocation Director and being the President of 
Mercy Home for Boys & Girls has always been my choice.   

I believe that a Diocesan Priest needs to be invested in a 
parish community to celebrate the Sacraments and preach the 
Gospel.  I love being involved in the life of St. Robert Bellar-
mine Parish. Over the years I have Baptized your children, cel-
ebrated marriages, and anointed the sick.   

I have celebrated daily, and weekend Masses, and I have 
had the privilege of celebrating the Mass of the Resurrection 
for your loved ones.  I love being at St. Robert Bellarmine and I 
am blessed to share my priestly ministry with you.   

On Sunday, June 12th at 10:00 am, I simply want to cele-
brate a Mass of Thanksgiving. Because of Covid concerns and 
Parish finances I’ve requested that no reception be held. How-
ever, it would be wonderful to greet you as you leave the 
Church after Mass as I have done for the past 25 years.   

I often say priestly ministry is about companioning people 
in some of the most wonderful and difficult moments in life.   If 
you are a good companion, you are a good priest.   

 
 God bless you all, Fr. Scott 
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Dzień Pamięci  
 W poniedziałek oddajemy cześć wszystkim odważnym 
kobietom i mężczyznom, którzy zginęli w służbie naszego 
narodu. Jako chrześcijanie jesteśmy wezwani do modlitwy za 
ich dusze w tym dniu w szczególny sposób. Pamiętamy tych, 
którzy, cytując Abrahama Lincolna: „Oddali życie, aby ten 
naród mógł żyć. Całkowicie słuszne i właściwe jest, abyśmy 
to zrobili”. Mimo, że często nasza retoryka może być 
górnolotna, to myślę, że zapominamy, jak wielką ofiarę 
złożyli w tej służbie. Ronald Reagan powiedział kiedyś: 
„Wyobraźnia płata figle. Widzimy naszych żołnierzy w 
naszym umyśle jako sędziwych i mądrych. Postrzegamy ich 
jako Ojców Założycieli, wiekowych i posiwiałych. Ale 
większość z nich było chłopcami, kiedy umierali. Oddali dwa 
życia, naprawdę - to, w którym żyli i to, w którym chcieli 
żyć. Kiedy umarli, zrezygnowali ze swojej szansy bycia 
szanowanymi staruszkami. Oddali wszystko dla swojego 
kraju, dla nas. Wszystko co możemy zrobić, to pamiętać."  
 To ważny punkt widzenia. Tragicznym jest, gdy kogoś 
tracimy, a jeszcze bardziej, gdy ktoś umiera przed czasem. 
Chyba zapomnieliśmy, jak młodzi są nasi żołnierze, 
marynarze i lotnicy. Wielu z nich to jeszcze nastolatki lub po 
dwudziestce. Nawet jako (stosunkowo) młody kapłan zdaję 
sobie sprawę, że mam teraz dwa razy więcej lat niż wielu z 
tych, którzy zginęli w służbie naszego narodu. W domu 
moich rodziców jest ramka z kilkoma rodzinnymi zdjęciami; 
ja i mój brat, moi rodzice, ich rodzice, którzy są moimi 
dziadkami, ich dziadkowie i różne ciotki, wujkowie i kuzyni 
na przestrzeni lat. Jest jedno zdjęcie z II wojny światowej, 
przedstawiające chudego młodego lotnika, a właściwie 
dzieciaka, w mundurze. To mój stryjeczny dziadek Bill. 
Nigdy nie spotkałem wujka Billa, ani mój tata, ani jego 
rodzeństwo. Zmarł w wieku 19 lat pod niebem we Włoszech, 
jeszcze jedna ofiara wojny.  
 Jako naśladowcy Jezusa Chrystusa jesteśmy wezwani do 
modlitwy o pokój i pracę na rzecz pokoju. Zbyt często 
zapominamy, że ceną odmowy współpracy międzynarodowej  
jest krew naszej młodzieży. Młodzi ludzie tracą życie, a inni 
tracą kochane dzieci, narzeczonego lub rodzica. Niestety, 
istnieją powody, dla których narody muszą czasem chwycić 
za broń, ale wojna jest ostatecznie porażką niektórych 
przywódców i narodów. Jako uczniowie Chrystusa musimy 
modlić się o pokój i pracować na rzecz pokoju. Kiedy 
rozbrzmiewają bębny wojenne, musimy pamiętać, że ci po 
drugiej stronie również są dziećmi Bożymi, a my jako 
ludzkość cierpimy. Módlmy się o pokój i módlmy się za 
wszystkie ofiary wojny.  
Letni festyn 
 Nasza szkoła parafialna organizuje swój pierwszy w 
historii Letni Festyn 4 czerwca na parkingach przy kościele 
Sw. Roberta Bellarmine. Zapowiada się wspaniały, zabawny 
dzień dla wszystkich. Będziemy mieli gry, muzykę, jedzenie, 
a nawet grę „dunk tank”. Spróbujcie, bo nigdy nie wiadomo, 
z kim możesz wygrać na celność rzutu! Dziękuję szkole za 
całą ciężką pracę nad przygotowaniem tego wydarzenia.  
Rodziny są mile widziane od 11:00 do 16:00. Od 17:00-22:00 
tylko osoby dorosłe (21+). Czekamy na Was - naszych 
parafian i sąsiadów. Zaproście znajomych i bawcie się 
dobrze. Sobotnia Msza o 17:00 w   kościele Sw. Roberta 
zostanie odwołana tylko w tym tygodniu (4 czerwca), aby 
przygotować festyn. Można  uczestniczyć w sobotniej Mszy 
św. o 16:30 w Św. Konstancji w języku angielskim.  

Memorial Day 
 On Monday, we honor all of our brave women and men 
who have died in the service of our nation. As Christians, we 
are called to pray for their souls in a special way on this day. 
We remember those who, to quote Abraham Lincoln, “Gave 
their lives that this nation might live. It is altogether fitting 
and proper that we should do this.” Yet, as soaring as our 
rhetoric can often be, I think that we forget just what a 
sacrifice people have made when they died in the service. 
Ronald Reagan once said, "The imagination plays a trick. We 
see our soldiers in our mind as old and wise. We see them as 
something like the Founding Fathers, grave and gray-haired. 
But most of them were boys when they died. They gave up 
two lives, really -- the one they were living and the one they 
would have lived. When they died, they gave up their chance 
to be revered old men. They gave up everything for their 
country, for us. All we can do is remember." 
 He makes a great point. It is always tragic when we lose 
someone and it is even more tragic when one dies before his 
or her time. I think we forget just how young our soldiers, 
sailors, marines and airmen are. Many of them are in their 
teens and early twenties. Even as a (comparatively) young 
priest, I recognize that I am now twice as old as many of 
those who have died in the service of our nation. In my 
parents’ house, there is a frame with a bunch of family 
pictures; me and my brother, my parents, their parents who 
are my grandparents, their grandparents, and various aunts, 
uncles and cousins through the years. There is one picture, 
from World War II, of a skinny young airman, a kid really, in 
his uniform. It’s my great-uncle Bill. I never met Uncle Bill, 
neither did my dad or his siblings. He died at the age of 19 in 
the skies over Italy, one more victim of war. 
 As followers of Jesus Christ, we are called to pray for 
peace and to work for peace. All too often, we forget that the 
price of a nation’s refusal to cooperate with others is paid by 
the blood of our youth. Our young people lose their lives, and 
others lose a dear child, a sweetheart, or a parent. There are, 
sadly, reasons why nations must sometimes take up arms, but 
war is, ultimately, a failure on the part of some leaders and 
nations. We, as disciples of Christ, must pray for peace and 
work for peace. When the drums of war sound, we must 
remember that those on the other side are God’s children as 
well and that we, as a world, suffer. Let us pray for peace and 
pray for all of the victims of war.  
Summer Fest 
 Our parish school is hosting its first-ever Summer Fest on 
June 4 in the parking lots at St. Robert Bellarmine. It 
promises to be a great, fun day for all. We’ll have games, 
music, food and even a dunk tank. Come on by, you never 
know whom you might just get to dunk! Thank you to the 
school for all of their hard work putting this event together. 
Families are welcome from 11:00 AM until 4:00 PM. From 
5:00-10:00 PM it is adults (21+) only. We look forward to 
seeing you and many of our parishioners and neighbors. 
Invite your friends over and have a blast.  
 The Saturday 5:00 PM mass at St. Robert will be cancelled 
this week only (June 4) to accommodate Summer Fest. There 
is a 4:30 PM Saturday Mass at St. Constance in English.   

S UNDAY R E F L E C T I ON  F ROM  
F R . B R E NDAN ’ S  D E S K 
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MEMORIAL DAY 
MASS 

 
Monday, May 30, 2022  

at 9:00am 
 

On Monday May 30, we will 

gather as a community of be-

lievers to recall thousands 

who fought in one or more of 

the many wars during the last 

century. This celebration of 

our past will include a bilin-

gual Mass at 9:00am in our 

Church. There will be no 

7:00pm Mass in Polish lan-

guage and the May devotion. 
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You may recall that I was hired by Fr. Neil Fackler. 
Given his incredible penchant for numbers and account-
ing, he might have my exact number of masses written 
down – possibly on a green and white account’s chart. 
Joking aside, I have provided music for Masses at St. 
Robert Bellarmine Church since September 2013. I am 
sincerely grateful to Fr. Neil for offering me employment 
and supporting me during his years as Pastor.  

Although change is often necessary, the news of 
change isn’t always easy to receive or accept. I am writ-
ing to share my news: I decided to change my employ-
ment and step down from the Director of Music Ministry 
position at our church.  

In a previous bulletin article, I mentioned that I am a 
Master’s degree student. Fall, 2020 was my first time 
back at college after a break of nearly twenty years since 
my last degree. This semester I continued my piano stud-
ies. All the university piano students performed in two 
recitals of music by African-American composers. This 
was part of a year-long program started by our professor, 
known as Keys to Inclusion. I learned music by Margaret 
Bonds, a Chicago composer of the 1900s. Also, I studied 
George Gershwin’s Rhapsody in Blue, and music of 
Franz Schubert. There is one music history class remain-
ing and a lecture-recital for my thesis; I hope to finish my 
degree this fall. A profound Thank-you goes to my piano 
professors, Dr. Susan Tang and Dr. Kay Kim! 

Wrapping-up studies for my Master's Degree led me to 
ponder my future. A friend suggested that I apply for a 
new opportunity: teaching music for the Chicago Park 
District. I felt honored to be offered this position! I will be 
working at Horner Park, Sauganash Park, and nearby at 
Portage Park. This endeavor is very dear to me. My men-
tor, Mr. Don Sadofsky was the Music Instructor at several 
parks for over forty years. His influence helped guide my 
decision to become a music teacher. I hope to valiantly 
continue Mr. Don’s legacy of music in the parks.  

I consider it a privilege to lead 
parishioners in sung prayer 
during our liturgies – at my 
estimate at least 2,400 masses. 
Furthermore, I want to thank 
everyone who was involved, in 
many capacities, for helping 
me with music ministry! Many 
thanks go to choir members, 
school choir children & their 
parents, cantors, parish staff, 

priests, my music teachers-mentors. Also, I want to thank 
all of you, the parishioners of St. Robert, for making your 
parish a supportive environment! I am humbled when I 
receive compliments. Sometimes I tend to think “I’m just 
doing my job”, and the kind words people express to me 
are always appreciated!  

St. Robert will remain in my heart. The decision to 
move on to the park district was not an immediate one – I 
struggled with the choice of remaining or seeking new 
musical endeavors. I take with me many beautiful memo-
ries from St. Robert! There are people I will miss, includ-
ing the choir members, the school children, the priests, 
and Sisters of Notre Dame. Through your generous dona-
tions to your church, and with the leadership of earlier 
pastors, including Fr. Neil, we have much to be proud of. 
As of 2018 we have two new instruments in church – a 
very fine grand piano (would anyone miss it if I took it 
with me?), an organ, a sound system, as well as the facili-
ties in Kernaghan Hall. By the way, in case you want to 
hear some of the school children’s choirs, or the concert 
we did, please visit the St Robert Bellarmine Music Min-
istry channel on YouTube. 

As St. Robert Bellarmine Church is now part of a new 
parish, Mary Undoer of Knots, I wish our Pastor, Fr. Rob-
ert, as well as Fr. Scott Donahue and Frs. Brendan and 
Frank, all the best during the Renew My Church process.  

 

Farewell until our paths cross again, 
 

Dennis J. P. Costanzo, Music Director 

A Letter of Farewell 

 

 
Next week will be a SECOND COLLECTION , for 
Parish Building Fund. We thank you in advance for 

each donation. 
Every second Sunday of the month, the second offering 

will be dedicated to this purpose. 
 

GOD BLESS FOR YOUR SUPPORT 

W  niedzielę, 5 czerwca zostanie zebrana DRUGA 

SKŁADKA przeznaczona na  wydatki związane z  

remontami budynków parafialnych oraz na 

elektryczność. Za każdą ofiarę z góry dziękujemy. 
 

BÓG ZAPŁAĆ ZA WASZE WSPARCIE 
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W każdy poniedziałek po Mszy św. o godz. 7 wieczorem 
zapraszamy na spotkanie ze Słowem Bożym „Lectio 
Divina” oraz krótki film w celu pogłębienia swej relacji z 
Panem Bogiem. Szczególnie kierujemy to zaproszenie do 
wszystkich, którzy aktywnie uczestniczą w posłudze na-
szej parafii: lektorów, wolontariuszy, członków grup mo-
dlitewnych i organizacji parafialnych.   
Uwaga w poniedziałek,  30 maja nie będzie spotkania.  

LECTIO DIVINA   
 

Lectio Divina 

MAY 31—FEAST  
VISITATION OF THE 

BLESSED VIRGIN MARY 
The Visitation is the first 
time that Mary publicly 
exercises her role as Me-
diator of the Son of God. 
God chose not only to 
become a man but to 
become such in the 
same way that all men 
do, through gestation 
and birth, with His virgin-

al conception the sole miracle. Mary generously 
accepted to mediate the Incarnation, placing her 
body at God’s disposition.  
Christ’s presence in Mary’s womb radiates outward 
with x-ray power. Jesus’ cousin leaps for joy inside 
his mother. And Elizabeth reacts by speaking those 
graceful words: “Blessed are you among women, 
and Blessed is the fruit of thy womb.”  

31 MAJA — UROCZYSTOŚĆ NAWIEDZENIA  
NAJŚWIĘTSZEJ MARYI PANNY                                                                   

Bóg postanowił, aby jego Syn stał się czło-
wiekiem poprzez cudowne dziewicze poczęcie i aby 
stał się nim w taki sam sposób, jak wszyscy ludzie, 
poprzez narodziny. Maryja wielkodusznie zgodziła 
się pośredniczyć we Wcieleniu, oddając swoje ciało 
do dyspozycji Boga. Obecność Chrystusa w łonie 
Maryi promieniuje na zewnątrz, w czasie powitania, 
kuzyn Jezusa zatańczył z radości w łonie swojej 
matki, a Elżbieta za zareagowała, wypowiadając te 
pełne wdzięku słowa: „Błogosławiona jesteś między 
niewiastami i błogosławiony owoc twojego łona”.  

Intencje Żywego Różańca przy kościele 
św. Konstancji na czerwiec 2022 rok 

Intencje papieskie: 
Za rodziny 
Módlmy się w intencji ro-
dzin chrześcijańskich na 
całym świecie, aby dzięki 
konkretnym gestom prze-
żywały bezinteresowność 
miłości oraz świętość w 
codziennym życiu. 
Intencje stałe: 
– Intencje przebłagalne Najświętszego Serca Pana Jezusa i 
Niepokalanego Serca Maryi Panny, za Grzechy Nasze, Na-
szych Rodzin i Całego Świata. 
– O Błogosławieństwo dla Żyjących Członków Żywego Ró-
żańca, a Radość Wieczną dla Zmarłych. 
– O Pokój na świecie, w Naszych Rodzinach i sercach oraz 
o powołania do służby Kapłańskiej i Zakonnej. 
Intencje parafialne: 
– O dary Ducha Świętego dla maturzystów i dobry wy-
bór  drogi życiowej. 

NOISE ABATEMENT 
 

 

 

 
 

 

https://www.bing.com/images/search?q=rosary&view=detailv2&&id=5C7CF2AC6B074FB09485C06929B0E478DB5D61BE&selectedIndex=0&ccid=AuU35ujI&simid=608001468574928738&thid=OIP.M02e537e6e8c88e79b98e40cca8f96a4eo0
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 THEOPHILUS PANTOUM  

© 2022 John B. Reynolds (jrwrites9@gmail.com)  
 
There was a guy once named Theophilus.  
I like to think we’re like him in some way.    
In truth, he could be you or me. He’s us 
(His name means ‘friend of God,’ the Bible say)! 
                                                                                                
I like to think we’re like him in some way,    
And yet for more than just the name. You see,  
His name means ‘friend of God’ (the Bible say),   
But still, he’s on the path, like you and me.  
 
Because for more than just the name, you see,   
Theophilus is seeking out the Christ.  
While he is on the path, like you and me  
He’s still a way to go to find the Light.  
 
Theophilus is seeking out the Christ.  
So enter, then, the Gospel writer Luke.  
The ‘friend of God’ has not yet found the Light,  
But Luke gives this Theophilus the scoop.  
 
Yes, enter, then, the Gospela writer Luke,   
Addressing both his books to him, in fact;  
Yes, Luke gives this Theophilus the scoop,  
(First in his Gospel, then of course, in Acts).  
 
Addressing both his books to him, in fact,  
Luke tells Theophilus that Christ holds sway.  
First in his Gospel, then of course, in Acts,  
Luke tells his friend that Jesus is the Way.  
 
Luke tells Theophilus that Christ holds sway,  
Despite his death, as Luke’s first book described. 
Luke tells his friend that Jesus is the Way,  
For come the finish, Jesus is alive!    
 
Despite his death as Luke’s first book described, 
The full salvation story goes as planned.  
For come the finish, Jesus is alive,    
Ascending to his Father’s own right hand. 
 
The whole salvation story goes as planned-- 
As Luke persuades the ‘friend of God’ toward faith-- 
With Christ ascending to his dad’s right hand, 
As Luke tells us in Acts once more today    
 
As Luke persuades his ‘friend of God’ toward faith,  
In truth, he could be you or me. He’s us!  
As Luke tells us in Acts once more today,  
There was a guy once named Theophilus… 

 

Mary, Undoer of Knots 
Young at Heart Seniors  
will meet on Monday, June 6th at 11:30 a.m.at St. 

Constance in Borowczyk Hall, 5843 W. Ainslie.  
We will be celebrating the 52nd Anniversary of the 
Young at Heart Club with a luncheon. Cost is $20 

and reservations are required with a cutoff date of 
Monday, May 23rd.  For more information call Sha-
ron Malen (847) 258-4428. 
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Mary, Undoer of Knots Parish - Registration Form 
 

Forma Rejestracyjna do Parafii Maryi Rozwiązującej Węzły 

 

NABOŻEŃSTWO DO MB 
NIEUSTAJĄCEJ POMOCY 

 

THE NOVENA TO OUR 
LADY OF ERPETUAL 
HELP FOLLOWED BY 

BENEDICTION  

ST. CONSTANCE CHURCH 
       6:30pm  -  Różaniec 
       7:00pm  -  Msza Św. 
       7:30pm  -  Nabożeństwo 

There will be the Novena to Our Lady of Perpetual 
Help every Wednesday in Polish language. Everybody 

is welcome. 
       6:30pm  -  Rosary 
       7:00pm  -  Holy Mass  
       7:30pm  -  Novena 

ST. ROBERT BELLARMINE CHRURCH 
 

The Adoration of the Blessed Sacrament will 
be on every Wednesday from 9am -1pm. 

 

CONFESSION  

TUESDAYS:   
4:00pm - 5:00pm         6:00pm - 7:00pm  

SATURDAYS:    3:30pm - 4:15pm 

WTORKI:    4:00pm - 5:00pm 
                          6:00pm - 7:00pm 
SOBOTY:    3:30pm - 4:15pm 

SPOWIEDŹ ŚWIĘTA  

Weekly drawings are held on Thursdays at 7:00PM 
at Pete’s Pizza #2 (5847 W Montrose Ave) until the 

Queen is revealed! 

https://petespizza2.com/
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Please register to the parish… 
We would like to inform you that the parish cer-
tificates that are needed to become a sponsor at 
the Sacraments of Baptism, Confirmation and 
Marriage will be issued to people who are regis-
tered in our parish, actively participate in Sun-
day Masses, and financially supporting our com-
munity for a minimum of 6 months.  

Dziecięce Kółko  
Różańcowe 

 
W każdą pierwszą niedzielę miesiąca 
o godz. 11:40 po południu spotyka się 
grupa Dziecięcego Kółka Różańco-

wego Bł. Karoliny Kózki, prowadzo-
na przez s. Annę. tel:773 526 3995 

DZIECIĘCA GRUPA  
KORONKOWA 

W każdą drugą niedzielę mie-
siąca dzieci spotykają się na 
modlitwie koronkowej o godzi-
nie 12:15pm w Kościele. Po-
przedza ją spotkanie o godz. 
11:40am w Sali Ks. Borowczy-
ka. Zachęcamy wszystkie dzie-
ci do zapisów do Grupy Koron-
kowej. 

 You are invited to purchase from 
the "Tree of Life" a leaf on which 
you can place the names of your 
loved ones: parents, siblings, rela-
tives, friends, parishioners, priests, 
nuns, etc. Both the living and the 
dead can be named, so that their 
memories will last forever. Proceeds 
from this project will be used for 
flowers and expenses associated 
with the maintenance of the Church. There are both large 
and small leaves on the "Tree of Life". For the engraving 
and mounting of each small leaf, the donation is $250.00, 
while for each large leaf it is $400.00. The number of 
leaves is limited and there may not be enough for every-
one. Please visit the rectory office to complete all neces-
sary transactions. For more information, please call our 
secretary, Dorota Strek at (773) 545 8581 ext. 0.  

Place the names of your loved ones  
on the “Tree of Life”. 

Father’s Day Spiritual Bouquets 
 

 Father’s Day is Sun-
day, June 19. What a bet-
ter way to honor and re-
member your Dad than 
with Masses during the 
month of June! Enroll 
your father so he can be 
remembered at all Mass-
es at St Constance 
Church. Pick up a offer-
ing envelope, fill it out 
and return to the rectory. 
All the names will be 
placed on the altar and 
remembered at all remaining Masses during the 
month of June.  
 

DZIEŃ OJCA - Niedziela, 19 czerwca 
 Dzień ojca przypada w tym roku w niedzielę 19 
czerwca. Koperty w języku polskim i angielskim są 
wyłożone przy wejściach do kościoła. Na  kopercie 
prosimy wpisać imię i nazwisko żyjącego lub zmar-
łego ojca i wrzucić w niedzielę do koszyka podczas 
niedzielnej kolekty lub przynieść do biura parafial-
nego. Wszystkie Msze Święte w Dniu Ojca będą 
sprawowane w intencji naszych kochanych Ojców, 
którzy zostali polecani naszej modlitwie. W tych in-
tencjach będziemy się  modlić podczas Mszy Św. do 
końca czerwca. 

 
 

SUNDAY OFFERINGS 
NIEDZIELNA OFIARA  

 

MAY 15, 2022    
 
 

    

    4:30pm   -   $     968.00  

    7:30am   -   $     770.00     

    9:00am   -   $  2,404.00  

    10:30am   -   $  1,301.00   

    12:30pm   -   $  2,380.00  

    7:00pm   -   $  1,088.00  

 Mailed in Offering -   $  1,166.00  

 Online Giving  -            $     150.00 
 ___________________________________________________________ 
 

   Total Sunday Offerings -    $  10,227.00 
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Spotkanie klubu Polonia 
 
"W niedzielę 22 maja odbyło sie spotkanie Klubu Polonia. Było to 
ostatnie zebranie przed wakacjami. Tradycyjnie podczas spotkania 
świętowano Dzień Matki i Ojca.  Matką Roku została Pani Lucyna 
Jurkowska a Ojcem Pan Zbigniew Strzelec. Serdecznie gratulujemy 
wyróżnienia. Życze wszystkim udanych wakacji i dobrego wypo-
czynku. Do zobaczenie we wrześniu na zebraniu i zapraszamy no-
wych członków do naszej organizacji. Ponadto już dziś zapraszamy 
wszystkich parafian oraz gości  na piknik organizowany przez Klub 
10 lipca na posesji kościoła. Szczegóły bedą podawane w biuletynie." 
 
Do Zobaczenia, 
Prezes Kazimierz Milewski 

Zbiórka Narodowa 
19 października w siedzi-
bie Solidarności w War-
szawie, Fundacja im . Ks. 
Jerzego Popiełuszko 
"Dobro", ogłosiła Zbiórkę 
Narodową na budowę 
Muzeum-domu im . Ks. 
Jerzego Popiełuszko w 
Okopach na Podla-
siu.  Głównym celem tej Zbiórki jest umożliwienie 
wszystkim włączenie się w budowę i aby poczuli się 
współbudującymi. W Polsce cegiełki można nabyć w 
każdej placówce Poczty Polskiej. Polacy w Chicago 
będą mieli okazję wesprzeć budowę nabywając pa-
miątkowa cegiełki u bratanka bł. Ks. Jerzego Popie-
łuszko, Marka Popiełuszko, po każdej mszy świętej. 
Cegiełka jest 
w cenie $50. 
Jest to pięknie 
wydana karta 
pamiątkowa z 
moneta wybitą 
przez Mennicę 
Polską. Dzię-
kujemy też za 
każdą ofiarę pieniężna i za modlitwę.  



 

12 

May 30- St. Joan of Arc, 1412-1431 virgin, 
patron of France                                                  
During her childhood, King Henry V of 
England invaded France and seized Nor-
mandy. When Joan was only twelve years 
old, she heard a voice of St. Michael the 
Archangel revealing her a mission to re-
store the kingdom of France. She was to 
accomplish these things as the head of 
the army! When Charles VII was anointed 
king of France Joan had accomplished her 
mission. Then she was captured and sold 
to the English. The French, ungrateful, 
made no effort to rescue her or obtain her 
release. She was to die as a heretic 
burned at the stake. Later the pope’s trial completely restored 
Joan’s reputation. Once again her piety and exemplary con-
duct had triumphed. 

30 maja - św. Joanna d'Arc, 1412-1431  
dziewicy, patronki Francji 
W dzieciństwie Joanny król Anglii Henryk V najechał Francję i 
zdobył Normandię. Kiedy miała zaledwie dwanaście lat, usły-
szała głos Michała Archanioła, który objawił jej misję przywró-
cenia królestwa Francji. Kiedy Karol VII został namaszczony na 
króla Francji, Joanna wypełniła swoją misję. Następnie została 
schwytana i sprzedana Anglikom. Francuzi, niewdzięczni, nie 
starali się jej uratować ani uzyskać jej uwolnienia. Umarła jako 
heretyk spalona na stosie. Późniejszy proces papieża całkowi-
cie przywrócił nienaganną reputację Joanny. Zatriumfowała jej 
pobożność i przykładne postępowanie. 
 

June 1—Saint Justin Martyr c. 100–c. 165, 
Patron Saint of philosophers 
Justin, born in Palestine, searched 
everywhere for truth. He traveled to 
big cities, where he talked and stud-
ied with wise teachers. One day, a 
stranger told Justin to read the Old 
Testament prophets, who had fore-
told the coming of Christ. He did this, 
and it led him to see that the Chris-
tian religion taught the truth. He was 
baptized. Justin began to speak and 
write in defense of Christianity, since 
some people were attacking it. His 
books give us insight into the early Church. In about 165, Justin 
was arrested for being a Christian but refused to give up his 
faith. The judge asked him, “Do you have an idea that you will 
go to heaven and receive some suitable rewards?” Justin an-
swered, “It is not an idea that I have; it is something that I 
know well and hold to be most certain.” The judge ordered 
him killed. 

1 czerwca — Św. Justyna męczennika, c. 100
– c. 165, patron filozofów                                                                    
Justin, urodził się w Palestynie, przez całe życie zawsze szukał 
prawdy. Jeździł do dużych miast, gdzie rozmawiał i studiował z 
mądrymi nauczycielami. Pewnego dnia nieznajomy powiedział 
Justynowi, aby przeczytał księgi proroków Starego Testamen-
tu, którzy przepowiadali przyjście Chrystusa. Uczynił to i prze-
konał się, że religia chrześcijańska uczy prawdy. Wkrótce zo-
stał ochrzczony. Gdy spotkał się z atakami przeciwko chrześci-
janom zaczął mówić i pisać w obronie kościoła, a jego książki 
dają nam też wgląd w życie pierwotnego Kościoła. Około roku 
165 Justyn został aresztowany za bycie chrześcijaninem, gdy 
odmówił porzucenia swojej wiary, sędzia zapytał go: „Czy my-
ślisz, że pójdziesz do nieba i otrzymasz odpowiednią nagro-
dę?” Justin odpowiedział: „To nie jest myśl, o tym wiem do-
brze i jestem o tym przekonany”. Sędzia kazał go zabić. 
 

June 3—Saints Charles Lwanga and 22 Com-
panions, Martyrs 1860–1886, Patron Saints 
of African youth 
Charles Lwanga in his late teens, was 
a page in the court of King Mwanga in 
Uganda. Later Charles become the 
head of the pages and encouraged 
the young men to refuse to take part 
in the pagan customs of the country. 
The king commanded his soldiers to 
kill Charles Lwanga and his friends. 
Most of the pages were under the 
age of twenty-five. The youngest was 
thirteen years old. In prison Charles 
inspired the others to be courageous 
and faithful. Charles was burned 
alive. They prayed and sang enthusiastically at their deaths. 
After their deaths, many other Christians were persecuted and 
killed. The example of these teenagers and men inspired other 
people, and in Africa the faith grew and spread.  

3 czerwca — Św. Karola Lwangi i 22 Towarzy-
szy, męczenników, 1860-1886, patroni mło-
dzieży afrykańskiej                                                                     
Karol Lwanga jako młodzieniec był paziem na dworze króla w 
Ugandzie. Gdy Karol został szefem paziów, zachęcał ich do 
odmowy wzięcia udziału w pogańskich obyczajach kraju. Król 
rozkazał swoim żołnierzom ich zabić. Większość z nich nie mia-
ła więcej niż dwadzieścia pięć lat. Najmłodszy miał trzynaście 
lat. W więzieniu Karol zachęcał ich do odwagi i wierności Bogu, 
a przed samą śmiercią modlili się i śpiewali z entuzjazmem. 
Karol został spalony żywcem. Po ich śmierci wielu innych 
chrześcijan było prześladowanych i zabijanych, a przykład mło-
dzieży inspirował innych, aby w Afryce wiara rosła i rozszerzała 
się. 

SAINTS OF THE WEEK-  ŚWIĘCI TYGODNIA 
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First Friday Devotion / Pierwszy Piątek Miesiąca 
 
The First Friday of the month is June 3. We invite you to Mass at 8:00am and then 
to Devotion immediately after the Holy Mass. Confession for all parishioners will 
be at 6:00pm. 
 
3 czerwcza przypada Pierwszy Piątek Miesiąca.  Spowiedź dla wszystkich parafian 
o godz. 6:00 wieczorem, Msza Św. o godz. 7 wieczorem.  
 

12 obietnic Pana Jezusa 
W trakcie objawień Pan Jezus przekazał siostrze Małgorzacie Marii przyrzeczenia skierowane do 
czcicieli Jego Serca. Zakonnica opisała je w listach. Już po jej śmierci rozproszone informacje ze-
brano w słynne 12 obietnic. 
Dam im wszystkie łaski potrzebne w ich stanie. 
Zgoda i pokój będą panowały w ich rodzinach. 
Będę ich pocieszał we wszystkich ich strapieniach. 
Będę ich bezpieczną ucieczką za życia, a szczególnie przy śmierci. 
Wyleję obfite błogosławieństwa na wszystkie ich przedsięwzięcia. 
Grzesznicy znajdą w mym Sercu źródło nieskończonego miłosierdzia. 
Dusze oziębłe staną się gorliwymi. 
Dusze gorliwe dojdą szybko do wysokiej doskonałości. 
Błogosławić będę domy, w których obraz mego Serca będzie umieszczony i czczony. 
Kapłanom dam moc kruszenia serc najzatwardzialszych. 
Imiona tych, co rozszerzać będą to nabożeństwo, będą zapisane w mym Sercu i na zawsze w Nim pozostaną. 
Przyrzekam w nadmiarze miłosierdzia Serca mojego, że wszechmocna miłość moja udzieli tym wszystkim, którzy komunikować 
będą w pierwsze piątki przez dziewięć miesięcy z rzędu, łaskę pokuty ostatecznej, że nie umrą w stanie niełaski mojej ani bez sakra-
mentów i że Serce moje stanie się dla nich bezpieczną ucieczką w godzinę śmierci. 

Lectors and Eucharistic Ministers please 
pick up your new schedule in the sacristy 

after Mass! 

Dziecięca Schola Wicherki 
Uwaga, w czasie wakacji nie będzie spotkań 
dziecięcej grupy Wicherki. Życzymy miłego 

odpoczynku! 

PIERWSZA SOBOTA MIESIĄCA 
4 czerwcza zapraszamy wszystkich parafian i członków Kół Różańcowych na  Mo-
dlitwę Różańcową i czuwanie modlitewne.  Rozpoczęcie o godz. 7:00 Różańcem i 
czuwaniem, a po nabożeństwie Msza Św.  
„Spójrz, moja córko, na moje Serce ukoronowane cierniami, które niewdzięczni ludzie bez 
ustanku wbijają w Nie przez swoje bluźnierstwa i brak wdzięczności. Przynajmniej ty staraj 
się Mnie pocieszyć. W godzinę śmierci obiecuję przyjść na pomoc z łaskami potrzebnymi do 
zbawienia tym, którzy przez pięć miesięcy w pierwsze soboty odprawia spowiedź, przyjmą 
Komunię św., odmówią jeden różaniec i przez piętnaście minut rozmyślania nad piętnastu 
tajemnicami różańcowymi towarzyszyć mi będą w intencji zadośćuczynienia. „ ( Matka Bo-
ża—do S. Łucji) 
 

(First Saturday Devotion - Polish Rosary Circles) 

CZUWANIE Z MODLITWĄ UWIELBIENIA 
 

W każdą drugą Niedzielę 
(12 czerwca) miesiąca za-
praszamy na Mszę św. o 
godz. 7pm i potem na czu-
wanie wraz z modlitwą 
uwielbienia Pana Jezusa w 
Najświętszym Sakramen-
cie oraz oprawą muzyczną 
grupy „The Hope” i grupy 
Young Adult Ministry.  
We invite everyone to Adoration of Lord Jesus exposed in 
the Blessed Sacrament on second Sunday of the month 
after the Maas at 7pm. 
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      SUNDAY MASSES                        MSZE ŚW. NIEDZIELNE 
       June 5, 2022                                   5 czerwca 2022 

Parish Directory: 
 

RECTORY HOURS / BIURO PARAFIALNE:  
Phone: (773) 545-8581 ext. 0  
MONDAY - FRIDAY / OD PONIEDZIAŁKU DO PIĄTKU 
8:30am - 5:00pm (lunch break: 12:00pm-1:00pm) 
Saturday, Sunday - CLOSED  

 

PARISH STAFF: 
Rev. Robert Lojek      Pastor  
Rev. Franciszek Florczyk    Associate Pastor 
Rev. Brendan Guilfoil    Associate Pastor  
Rev. Andrzej Iżyk      Resident (773) 726-3242 
Mr. & Mrs. Jim Schiltz    Dcn. Couple: (773) 259-8261 
Mr. & Mrs. Bill Frere     Dcn. Couple (773) 777-2666 
Mr. Roman Harmata     Pastoral Associate- Ext. 19 
Ms. Pat Pomykalski     Business Manager - Ext. 11 
Mr. Richard G. Neyenesch   Director of Operations Ext. 11 
Sr. Anna Strycharz     Director of  REP - Ext. 40 
Mrs. Marie Blecka      Music Director - Ext. 37 
Mrs. Grace Bajan      Polish organist 
Sr. Franciszka Keler     Sacristan  
Mrs. Dorota Strek      Secretary - Ext. 10   
Mr. Kazimierz Koziol    Mainten  Coord. - Ext. 44 
Mrs. Dorota Archacki    Youth Ministry - Ext. 38 
 

ST. CONSTANCE SCHOOL: 
Address: 5841 W. Strong St.  Phone: (773) 283-2311 
 

RELIGIOUS EDUCATION PROGRAM 
PROGRAM RELIGIJNY:  
Address: 5841 W. Strong St.        Phone: (773) 545-8581 ext. 40  
 

POLSKA SZKOŁA  IM. ŚW. MAKSYMILIANA  
MARII  KOLBE:    
Address: 5841 W. Strong St.        Phone: (773) 771-1745 
 

 

MISSIONARY SISTERS OF CHRIST THE KING: 
Address: 4910 N. Menard St.    Phone: (773) 481-1831  
 
 

BULLETIN SUBMISSION:  
 bulletin.stconstance@yahoo.com 

Due Date: Friday - 5:00pm 

 

 

SUNDAY OFFERINGS 
NIEDZIELNA OFIARA  

TIME 
GODZINA 

CELEBRANTS 
CELEBRANCI 

LECTORS 
LEKTORZY 

EXTRA-ORDINARY  
MINISTERS  
SZAFARZE EUCHARYSTII 

ALTAR SERVER 
MINISTRANCI 

4:30pm 
 

Fr. B. Gulifoil J. Gordon I. Klatka 
A. Sanders 

P. Król 

7:30am Fr. B. Guilfoil 
 

A. McGeever F. Nicosia 
A, McGeever 

D. Ray 
M. Dziekan 

9:00am Fr. F. Florczyk P. Horwat 
K. Wilk 

Missionary Sisters 
 

F. Wójcik, T. Weber, K. 
Burzec, M. Sawaściuk, N. 
Bosak, D. Drozd 

10:30am Fr. B. Guilfoil A. Bomhorski 
J. Baloun 

C. Michelini 
I. Yebra 

K. Rosół; M. Rosół 
J. Pawłowski, M. Banat 

12:30pm Fr. R. Lojek 
 

S. M. Kaminska 
M. Benbenek 

Missionary Sisters 
R. Harmata 

K. Grych; P. Knurek 
J. Kulis D. Giczewski 

7:00pm Fr. F. Florczyk K. Olszewska 
D. Sulewska 

Missionary Sisters A. Sajdak; A. Sieklucki;  
M. Michniewicz 

 

MAY 22, 2022    
 
 

    

    4:30pm   -   $     702.00  

    7:30am   -   $     940.00     

    9:00am   -   $  2,717.00   

    10:30am   -   $  1,459.00   

    12:30pm   -   $  1,523.00  

    7:00pm   -   $  1,05100  

 Mailed in Offering -   $    375.00  

 Online Giving  -            $   170.00  
 ___________________________________________________________ 
 

   Total Sunday Offerings -    $ 8,937.00 
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